


































































































































































































































































































































































































































































































































A Consideration of Four Japanese Translations of the Chinese Textbooks 
Kanwa-Kyushu-Hen and Kyushu-Hen：
As a Glimpse of Early Modern Japanese
This paper is a report on the four Japanese translations of the Kanwa-Kyushu-Hen and 
Kyushu-Hen that are very famous Chinese Textbooks written by Miyajima. Through the 
bibliographic consideration, translation policies and procedures, and backgrounds of the 
author and translators, the early modern Japanese especialy from Taisho to early Showa 
can be explained. Considering those variations based on the same original Chinese text, 
some common and unique aspects can be evaluated on the priorities set in translations 
and notes; such aspects as euphonic changes and second personal pronoun.
